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PaccmoTpum Takoil mpumep: -Caevinean myyzaumvima, sxcypm mymracel Amake -6aamvipea ana
Keneen benecum oap sne... (A.Cramos, «Koptyym», ¢.184). 3nech B TOATEKCTE KPOETCS Japbl TOCTS
Atake Oarblpy. YMONYaHHEM TiepelacTcs HWHTEpeC CHUIIIIMX B IOPTE: OHU XOTAT Y3HAThH
COZEP)KMMOE B CYMKH JTOT'O YEJIOBEKA.

YMoiyaHue, Kak U APyrue CHHTAKCHYECKUE CPEACTBA, COUYETACTCS C JAPYruMU (hUrypamu
peun. Hanmpumep: Aiidapea mobyn betimaanviuumoln baapwl: atl, moo, ativil, 000y, Kbi3biK, bIUbIK,
coipoyy ane (K Kycynos, «Kynryn kypak», ¢.361). Coderasch ¢ rpajanueld, yMOI4aHUE 3/eCh
nepeaaeT BHyTPEHHEE SMOIIMOHATIBHOE COCTOSTHUE TOPOCKOT0 MapHs, IPUEXABIIEro B POIHOE CEII0
pomuTenel. Ay OTIa KaXKeTcss eMy TaK|M K€ POJTHBIM, KaK U OTeIl.

Takum  o0pa3oMm, B aHAIM3UPYEMBIX S3BIKAX TMPUMCHSIOTCS  CHHTAKCHUYECCKHE
CTHJIMCTUYECKUE TPUEMBI B XYI0KECTBEHHBIX MPOM3BEIACHUIX KaK peau3alus dKCIPECCUBHOCTH
BBICKa3bIBaHMUSI.
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FEATURES OF TRANSFER OF INFINITES AND INFINITIVE CONSTRUCTIONS
FROM ENGLISH LANGUAGE TO RUSSIAN
This article is devoted to the translation difficulties of English infinitive and infinitive
constructions to Russian.
Key words: infinitive, gerund, translation, function, construction, category

AHITMACKUI IJIarojl ¢ €ro MHOT'OYHCIIEHHBIMU TpaMMaTH4YCCKUMHU KaTCropuiaMunu 0COOEHHO
YaCTO BbI3BIBACT 3aTPYAHCHUS IIPU HEPEBOAC B CBA3U CO 3HAUUTCIBHBIM PACXOXKIACHUCM MCKAY
XapaKkTEpOM H YIOTPEOICHNEM TIarojibHEIX ()OPM B aHTIIMICKOM M PYCCKOM s3bIkax. Hanboupmmii
HHTCPCC i1 TCOPHMU H IIPAKTUKH IICPCBOJAA ITPCACTABILAIOT BOIIPOCHI IICpCAavYu HCEJIIMYHBIX (bOpM
AHTJIMCKOTO riaroja (MHQUHUTUBA, TEPYHAUS W MPHUYACTHA), CTPAJATEIHHOIO 3aJI0ra, a TaKXKe
BHJIO-BPEMEHHBIX (pOpM.
[Ipu nepeBojie MHPUHUTHUBA C AHIJIMICKOrO Ha PYCCKUH SI3BIK CIEAYET MOMHUTh, YTO AHIJIMHCKHUM
I/IH(bI/IHI/ITI/IB CYHICCTBCHHO OTIUYACTCAd OT PYCCKOro II0 cbopMe, (1)YHKLII/I}IM U HaJIHU4Yuro
MHOUHATUBHBIX 000poTOB. [IpH nepeBose HHPUHUTHBA OCHOBHYIO POJIb HTPAIOT:
— Tpe6OBaHI/I$I nepcaadu CoacpKanus B €ro CAMHCTBE C 3JICMCHTAMU CI)OprI, CMBICJIOBAs pOJIb
KOTOPBIX OIMPCACIIACTCA IO CBA3U C COACPIKAHUCM W HAIIPaBJIACT BI>I60p CpCACTB,
— Tpe6OBaHI/I$I sI3bIKa IEpeBOJA.
Crnioco6 nepeBoia MHOUHNUTUBA 3aBUCUT OT €ro (yHKIMH B peasiokeHnu. HecooTBeTcTBuUs B
FpaMMaTquCKOﬁ CHUCTCEMC JIBYX A3bIKOB U BBITCKANONIIAA U3 HUX HEBO3MOXKXHOCTb (I)OpMaJ'IBHO TOYHO
nepeaTh 3Ha4eHHe TOW UM MHOM TpaMMaTHYecKON (pOpMBbI MOCTOSSHHO KOMITIEHCUPYETCSI C
MMOMOIIBIO APYTHUX I'PAMMATUUCCKUX UJIN CIIOBAPHBIX CPEACTB, T. €. IPU IMOMOIIH Pa3JIMYHBIX
JIEKCUKO—TpaMMaTHYeCKUX TpaHC(hOopMalui.
1) She vanished like a discontented fairy; or like one of those supernatural beings, whom it was
popularly supposed | was entitled to see; and never came back any more.- Ona ckpbuiach, Kak
pa3srHeBaHHasn (I)e}l WM TC NPUBUACHUA U OYXU, KOTOPBIX, IO 06H_[eMV MHCHHUIKO, MHC AapOBaHO
OBLIO BUIACTH, U OoJpllle HE BEpHYJIACh. B JaHHOM TIIPUMEPEC Mbl BUIAUM CHHTAKCHYCCKYIO
KOHCTPYKLIUIO «MMEHUTENbHBIH ¢ MHPUHUTUBOM». [lOCKOIBKY NaHHBI 00OpOT ymoTpeOiaéH B
MIPUIATOYHOM TIPEUIOKEHUM OH IEPEBOJUTCS HAa PYCCKUH A3BIK  HEONPEAEIEHHO-JINYHBIM
NpEAJIOKCHUCM  «I10 06H_IeMy MHCHUIO» KOTOPOC, BBICTYIIACT B IIEPEBOAC B POJIU BBOIAHOIO
npenaoxkeHus. Takke K JaHHOM MHQUHUTUBHON KOHCTPYKIMHM ObUIa MPUMEHEHA JeKCHYecKas
TpaHC(I)OpMaI_[I/ISI, a UMCHHO HpI/ICM FpaMMaTHqCCKOﬁ 3aMCHbI UCXOOHOT'O CJIOBOCOYCTAaHUA «Ivv_as
entitled to see», koTtopoe ObLIO 3aMeHEHO 0oJice MOAXOISIIMM IO CMBICTY Ui PYCCKOTO
noJjyryqgarejisd «MHE J1apOBaHO OBLIO BUACTH», YTO CACJIAJIO BBIPAKCHUC boiee aICKBATHBIM.
2) In consideration of the day and hour of my birth, it was declared by the nurse, and by some sage
women in the neighborhood who had taken a lively interest in me several months before there was
any possibility of our becoming personally acquainted, first, that | was destined to be unlucky in
life; and secondly, that 1 was privileged to see ghosts and spirits; both these gifts inevitably
attaching, as they believed, to all unlucky infants of either gender, born towards the small hours on
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a Friday night. - [Ipuaumas BO BHUMaHUE JICHb M YaC MOCTO POXJICHUS, CUJCIKAa MOCH MaTepu U
KOC-KaKu€ YMYAPCHHLIC OINBITOM COCCAKH, ITHUTABIINEC JKUBEHIITHH HHTEPEC KO MHE 3a MHOIO
MECALIEB 0 Hamero JUYHOT'O 3HAKOMCTBA, 06’b$IBI/IJII/I, BO-IICPBBIX, YTO MHC MNPCAONPCACICHO
HCIBITaTh B XHW3HW HECYACTHIA M, BO BTOPBLIX, YTO MHC JaHAa NMPUBWICTHA BHUIACTH IPUBUACHHUA U
[[yXOB; M0 UX MHCHHIO, BCC 3JIOCHACTHBIC MJIAICHIBI MY?KCKOI'O U KCHCKOI'O I10J1a, pOJAUBIIHCCS B
IIATHHULY OKOJIO ITOJIYHOYH, HEU30EKHO MMOJIy4aroT 00a 3THn Japa. B JaHHOM IIPUMEPE Mbl MOXKEM
HabmoAaTh MHOUHUTHUB B (DYHKIIMM MMEHHOW YaCTH COCTABHOTO CKa3yeMOTo, Ha PYCCKHH S3BIK
ObUT mepeBeaEH MPOCTO MHOUHUTHBOM TO €CTh OC3IMYHBIM IJIaroJioM, B IEpBOM cirydae «to be
unlucky-ucopiTare HecuacThs» M BO BTOpPOM «tO See-BuaeTh». Tak e K CIOBOCOYETAHUIO C
uHbuHATHBOM «t0 be unlucky» Obuta mpHMeHeHa JEKCHKO-TpaMMaTH4ecKas TpaHchopMaius B
BUJC FpaMMaTquCKOfI 3aMCHBI, aBTOP XOUYCT IMOAYCPKHYTH TpPAarudHOCTb MOMCHTA <«MUCIIbITATbhb
HECUYACThLS» XOTS MOYKHO OBLIO IIpOCTO CKa3aTb «OBITh HECYACTHBIM cAciaB ,Z[OCJ'IOBHBII\/'I IEPEBOI.
Bcé aTo nomoraer cienath TEKCT 00Jie€ SMOLIMOHAIIBHO OKPAILIEHHBIM.

3) But | do not at all complain of having been kept out of this property; and if anybody else should
be in the present enjoyment of it,_he is heartily welcome to keep it. - Brpouewm, TummBIIMchy cBoek
CO6CTB6HHOCTI/I, s OTHIOAb HC XaJIYIOChb, U, €CJIM B HACTOAMICC BPCMs OHA HAXOAUTCSA B APYTHUX
pyKax, s OT BCEW AYIIN KENar0 BIAJAEIbLY COXPAHUTh €€. B KOHIIE 3TOro mpeayioKeHUsT Mbl BUJIUM
HH(bHHHTPIB B (1)YHKI_II/II/I MMEHHOM 4YacTH COCTaBHOI'O CKazyemoro, Ha pyCCKI/Iﬁ SI3BIK  OBLI
nepeBencH NpPOCTO MHPUHUTHUBOM, TO €CTh OE3JIMUHBIM TJIAr0oJIOM «COXPaHUThY. JlJid mepemadu
CMbBICJIa AJAHHOI'O IIPCIJIOKCHHUSA aBTOp IICPCBOAA ITPHMCHUII HpI/IéM MOoAyJIdAlUuHU, TEM CaMbIM
3aMEeHUII MpH TiepeBo/ie cioBocouetanue WS «he is heartily welcome» na emununy I15 «1 ot Beei
AYIIW KCJIat0» 3HAYCHUC KOTOpOfI JIOTUYCCKHU BBIBCACHO U3 3HAYCHUA I/ICXOI[HOﬁ CANHUNIIBI. I[aHHLIﬁ
HpI/IeM H606XOIII/IM A1 JOCTHKCHUA aACKBATHOCTU TEKCTAa C COXPAHCHHUEM MbICIIHU 3aJ10:KEHHOU
ABTOPOM.

4) Whether sea-going people were short of money about that time, or were short of faith and
preferred cork jackets, I don't know; all | know is, that there was but one solitary bidding, and that
was from an attorney connected with the bill-broking business, who offered two pounds in cash,
and the balance in sherry, but declined to be guaranteed from drowning on any higher bargain. - Ho
00 B Ty MOPY Y MOPSIKOB OBUIO MaJIo JEHET, JIM0O MaJIo BEPhl U OHH MPEIIOYUTAIH TPOOKOBBIC
nosica, — A4 HC 3HAK0; MHC U3BCCTHO TOJIBKO, YTO IMOCTYIHIIO OAHO-CAUHCTBCHHOC MPCAJIOKECHUC OT
HEKOero xojaras I0 JieJaM, CBI3aHHOI0 ¢ OMpKEBBIMHU MaKJiepaMH, KOTOPBIH npeaaran asa GyHTa
HaJIMYHBIMHAU (HaMepeBafICB OCTAaJIBHOC€ BO3MCECTUTH XepeCOM), HO OaThb 60J'IBH_I6, U TEM CaMbIM
IIpCaAOXPAHUTH ce0s OT OImacHOCTH YTOHYTbh, HC ITOXKCIIal. B JaHHOM TMPEAJTOXKCHUN Mbl BUIAUM
MHOUHUTUB B (DYHKIIMU OOCTOATENBCTBA 1I€TH, U MEpeBeAEH Ha PYCCKHUM sI3bIK MHOUHUTUBOM, TO
ecTb 0e3nu4HbIM riiarosoM. K naHHoMy nHQUHUTHBY Oblila MpUMEHEHa JIEKCUKO-TpaMMaTH4ecKas
TpaHCCI)OpMaI_II/I}I B BHUJAC MOAYJIANUU, UL NEpCHaadn CAUHHUIIAMU 151 Toit CANHHUIIBI HMCXOIHOI'O
SA3bIKA BOCCO31aHUEC KOTOpOfI HaIpsMYIO HC JaCT IMOJIHOI'O CMBICJIA, 3aJIOKCHHOTO aBTOPOM.

5) An aunt of my father's, and consequently a great-aunt of mine, of whom 1 shall have more to
relate by and by, was the principal magnate of our family. — Terka moero oTiia, a, cTano ObITH, MOS
JBOIOpoIHast 6abka, 0 KOTOpoH OyJeT emle peub BOepeau, Oblia caMoil 3HaYMTEIbHOI MEepCOHO B
Harlel cembe. B jaHHOM npumepe Mbl MOkeM HaOM0AaTh MHPUHUTHUB B QYHKIIMKM UMEHHOM 4acTu
COCTaBHOI'0 CKa3yeMoOro, u nepeBe):[éH Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK C IMTOMOIIIBIO I/IH(I)I/IHI/ITI/IBa B (1)YHKI_II/II/I
ImoJieKauiero. K JaHHOMY I/IH(l)I/IHI/ITI/IBy TaKk Jxe ObLIa IMPUMCHCHA JICKCUKO-ITpaMMaTH4Y€CKas
TpaHC(bOpMaI_[I/Iﬂ B BHUIC FpaMMaTquCKOﬁ 3aMCHBI IIPpU KOTOpOfI €AnHHnIIa UCXOOAHOI'0 sA3bIKa ((t_O
relate by and by» Obuta mepeBeneHa Ha pPycCKHid SI3bIK M IpHOOpeNa Ipyroe rpaMMaTHYecKoe
3HAYCHUC <<6VZ[CT CIIC PCYb BIICPCANU».

6) She had never seen my mother, but she knew her to be not yet twenty. - Ona Hukoraa He BuaCIA
MoeH MaTcepu, HO 3HAJIa, 4YTO el CIIC€ HE€ HUCIIOJHUIIOCH ABaAllaTH JICT. B AaHHOM IIPUMCPE MbI
BUJIUM KOHCTPYKIUIO «OOBEKTHBIN magex C I/IH(i)I/IHI/ITI/IBOM)) CTOAINYIO B KOHIEC MNPCIIIOKCHHA.
10T IMpuMep OBLT HCpCBe,Z[éH C IOMOIIBRO CJ'IO)KHOHO)I‘-II/IHéHHOFO NpeaIoOKCHUA C
AOIOJHHUTCIBHBIM HPUAATOYHBIM MPCIIOKCHUEM BBOAMMBIM COIO30M 4YTO. Takxxe B >TOM
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MPEMIOKECHUU IPUMEHEH JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUM IPUEM CMBICIOBOTO pacivpeHus. Tak B
aHIIMICKOM BapHaHTE MbI BUIUM ciioBocoueTanue «She knew her to be not yet twenty», kotopoe
JIOCIIOBHO MOKHO TIEPEBECTH KaK «OHA 3HaJa, YTO €l He ObUIO emé ABaaaTh» OJHAKO MEPEBOTUHK
crenan 3ty ¢pasy Oosiee aleKBaTHOW AJs MOJlydaTels IepeBess e€ ClelyroluM o0pa3oM «oHa
3HaJja 4To, ei emlé He MCITOJHUIOCH JBAJIIIaTH.

7) 1 can make no claim therefore_to have known, at that time, how matters stood; or to have any
remembrance, founded on the evidence of my own senses, of what follows. — Bripouewm, s He umero
IIpaBa_yTBEPXKJaTh, OYATO 3TH Jiesia ObUIM MHE B TO BPEMS U3BECTHBI MJIM OYITO sl COXpaHUI KaKoe-
TO BOCIIOMHMHAHHEC, OCHOBAHHOC Ha CBHACTCILBCTBC MOHX COOCTBEHHBIX 49yBCTB, O TOM, 4YTO
[0CJIEI0BaI0. DTOT IMPUMEP HArSAHO WIUIOCTPUPYET HaM MH(GUHUTHUB B (YHKLUU JOIOJHEHHUS.
Ha pycckuii si3pIk mepeBeiéH HHQUHUTHBOM, TO €CTh OE3MYHBIM TJIAroioM «3HaThy». K maHHOMY
npuMepy Obula IPUMEHEHa TpaHC(POopMaLus B BUAE MOAYJIALMH, TaK KaK aBTOpP 3aMEHWJ €IUHUILY
UCXOJHOTO TeKcTa «t0 have Knowny» Ha equHHUIly epEeBOIHOTO SI3bIKa, 3HAUCHUE KOTOPOW MOKHO
BBIBECTH M3 CMbICIIA €AUHHIIBI HCXOAHOTO SI3bIKA.

8) My mother was too much afraid of her to refuse compliance with this odd request, if she had any
disposition to do so. - Most MaTh CIMIIKOM OOSTACh €€, YTOOBI OTKA3aTh B 3TOM CTPAHHOM MPOCKOE,
naxe ecnd Obl WMella Takoe HamepeHue. B mgaHHOM npuMepe MBI BHIUM KOHCTPYKIIHIO
«OOBEKTHBIM Mafek ¢ HWHOUHUTHBOM», KOTOpas Obula IEpeBEJeHa aBTOPOM Ha PYCCKUH C
IIOMOIIIBIO CJIOKHOIIOJYMHEHHOI'O MMpCaAJIOXKCHUA C JOIIOJIHUTECIIbHBIM MNpUIaTOYHbIM
IPE/UIOKEHUEM BBOAMMBIM COI030M 4TOObl. K gaHHOMYy mnpumepy Obul Tak k€ NPUMEHEH
[[OCJIOBHI)IfI MNEpeBOJ, IMOCKOJIbKY JICKCUYCCKHE q)OpMI)I B HCXOJHOM H HCPECBOAAIICM A3bIKAX
MIOJTHOCTBIO COBIAJIAIOT.

9) When he bought the house, he liked to think that there were rooks about it. — Korma on kyrn
JI0M, €My IOHPaBWJIOCh, YTO B Cajay €CThb rpayd. B 3ToM mpumepe Mbl BUIUM HH(UHUTHUB B
(yHKIMM MMEHHOM YacTH COCTaBHOTO CKa3yeMOTro KOTOPBIH ObUT JOJKEH ObLT OBITH MepeBeiEH ¢
MIOMOIIbI0 MH(PUHUTHBA, HO TaK K€ K IPEJIOKEHUIO Oblla IMPUMEHEHAa HE COBCEM YMECTHas, Ha
MOW B3TJIsi/1, TpaHc(hoOpMalysi, a UMEHHO IpaMMaTH4ecKasi 3aMEeHa BCJIEICTBUE KOTOPOIl aBTOp HE
nepeBén Ha pycckuil si3bIk rimaron «to think» u cmeicn npemioxkenust ObUT UCKaXEH, a 3HAYMT
aJIeKBaTHOCTH TEpeBoia He Obuia AocTHrHyTa. Sl OBl mepeBena 3TO MPEIUIOKEHUE CIETYIOUIIM
obpazom «Koraa oH Kynwi 10M, My HPaBUJIOCh MPEACTABIATh YTO B Cajly €CTh Tpaum.

10) And she had a disagreeable consciousness of not appearing to imply that it had been an
overpowering pleasure. — Ho ¢ coxxaleHHeM IOYYBCTBOBaJa, YTO el Kak OYATO HE YyIaioch
BBIPa3UTh, CKOJb BEJIMKO OBUIO 3TO yJOBOJLCTBUE. B naHHOM mpumepe Mbl BUJIUM UHOUHUTHB B
CHUHTAaKCUYECKON (PYHKIIMH OMOJHEHUs, IepeBEeIEH Ha PYCCKHUM A3BIK C MOMOIIBIO0 MPUAATOUYHOTO
MIPEIOKEHUS € cOr030M uTo. K 1aHHON CMHTaKCHMUeCKON KOHCTPYKIMU Oblia MpUMEHEHa JIEKCUKO-
rpamMmaruyeckas TpaHcdopMmalMs, a MMEHHO IpaMMaTH4ecKas 3aMeHa CYLIECTBUTEIBHOTO «a
disagreeable consciousness» Ha TJIarojl «coXKaleHUEeM IOYYBCTBOBana» © Moayisiius «Of not
appearing to imply» ¢ HOMOIIBIO €AWHMI[ MEPEBOMAAIICTO sI3bIKAa HAWOOJiee MOAXOMAIIUX 10
KOHTCKCTY BBICKA3bIBaAHUA «HE YJ1AJIOCh BBIPA3ZUTH).

11) The twilight was by this time shading down into darkness; and dimly as they saw each other,
they could not have done that without the aid of the fire. - Cymepku yxe cryctunuch, Ho Oiaromapst
OTHIO B KAMMHE OHHM MOIJIM €Il pa3juyarh ApYr Apyra. B 1aHHOM npumepe Mbl BUIUM COUYETaHUE
MH(UHUTUBA C MOJAJIbHBIM IJIarojoM, MHPUHUTHUB yNOTpeOnEH 0e3 yacTullbl 10, MOCKOJIBbKY MOCIe
MOJIAJIbHBIX TJ1arojioB yactuna to He craBurcs. MHQUHUTHB B TaHHOM

MNpEATTOKECHUN CTOUT B CI)YHKIII/II/I JOIIOJIHEHUA W NECPEBOAUTCSA Ha pyCCKI/Iﬁ SI3BIK C ITOMOIIBIO
NPUIATOYHOTO TpeiokeHus. Tak ke K MpeIoKeHUIO0 NMPUMEHEHa JIEKCHKO-TpaMMaTh4ecKas
Tpanchopmaius, a WMEHHO (YHKIIMOHAIbHAS 3aME€HAa, TIOCKOJIbKY 3HAUEHUS CXOIHBIX
rpaMMaTu4eckux (opM He COBNAJAIOT B MCXOIHOM M MEPEBOJAIIEM S3bIKaX, TaK aBTOP 3aMEHMII
naccuBHyto Gopmy «they could not have done that without the aid of the fire» Ha akTuBHYIO «HO
Omarosiapst OTHIO B KAMHHE OHHM MOTJIU €Ille pa3anyaTh IpyT Apyray.
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12) From the moment of this girl's birth, child, | intend to be her friend. - C momenTa poxxaenus
9TOW JACBOYKH, AWTS, s HAMEpPEeHa ObITh €€ JPyroM. B maHHOM mpumMepe Mbl BUIUM WH(GUHUTUB B
(YHKIMM MMEHHOM YacTH COCTAaBHOTO CKa3yeMOro, Ha PYCCKHH S3bIK TaK e IEePEBOAUTCS
I/IH(bI/IHI/ITI/IBOM B (bYHKI_II/II/I IIoyIeXKaIero. HOCKOJ’IBKy B JAaHHOM IPHUMEPE IOJHOCTBIO COBIIAAAKOT
JIEKCHKO-TpaMMaTH4ecKue (OopMbl, K HeMy ObUT TPUMEHEH JOCIOBHBIN IEPEBO/I.

13) So my mother suspected, at least, as she observed her by the low glimmer of the fire: too much
scared by Miss Betsey, too uneasy in herself, and too subdued and bewildered altogether, to observe
anything very clearly, or to know what to say. - Tak 1o kpaiineii Mepe oKa3aa0oCch MOEH MaTepH,
B3MpaBILEH HA HEe MPHU TYCKJIOM CBETe KaMHHA, HO MaTh CIHMIIKOM Oosutack Mucc bercu, ciumkom
IUIOXO0 ce0s YyBCTBOBaJIa H ObllIa CIIMIIKOM II0JaBJICHA MW OLICJIIOMIJICHA, 4TOOBI Ha6J’II-OI[aTB
BHHUMATEIbHO WJIX COOOpPAa3HUTh, UTO HYKHO CKa3aTb. B TaHHOM mpumepe Mbl BUIUM I/IH(I)I/IHI/ITI/IB B
(bYHKI_[I/II/I 00CTOSITENILCTBA oI 1 BOCIHPOU3BOAUTCA B PYCCKOM A3BIKE C IIOMOIIBIO ITPUAATOYHOT'O
MPEUIOKEHUs C MpemioroM urolsl. Tak jke K 3ToMy mpumepy Obljia MpUMEHeHa TpaHchopMarus
MOJIYJISIMS, TaK clioBocouyeTanue «t0 Know what to say» ObL10 3aMeHEHO OoJiee MOAXOMSAIIMM 10
CMBICITY ((COO6[28,31/ITB, YTO HYXXHO CKa3aTb».

B X0A€ aHalli3a Mbl BBIACHUIIM 4YTO, CIIOCOOBI nepeBoJaa I/IH(i)I/IHI/ITI/IBa 3aBUCUT OT €ro
¢byHkuuu B TpemnokeHuH. HecooTBeTCTBUS B TpaMMAaTHUECKOW CHCTEME JBYX S3BIKOB H
BBITCKAKOIIasds W3 HHUX HCEBO3MOXHOCTbH Q)OpMaHLHO TOYHO IICpCAaTb 3HAYCHUC TOM WU HHOU
rpaMMaTH4YecKOi (OPMBI IOCTOSTHHO KOMIEHCHPYETCSI C MOMOIIBIO IPYTUX TPAMMATHUECKUX WIIH
CJIOBApPHBIX CPCACTB, T. €. IIPHU ITIOMOIIHU PA3JIUYIHBIX JICKCHKO—TPAMMATHYCCKUX TpaHC(i)OpMaI_II/II‘/'I. B
OTJIIMYHUE OT JIMYHBIX (pOpM rinarosia, HeIMIHbIE (POPMBI BRIpAXKAIOT ASHCTBUS 0€3 yKazaHus JHIa U
qucjia U IIO3TOMY HE€ MOTYT CIYKUTb B INPCIIIOKCHUN CKA3yCMbIM. Hennunrie (i)OpMBI COYCTAarT
CBOM IJIaroJbHbIE CBOMCTBA CO CBOWMCTBAMM JIPYTMX YacTEH PEUYU U BBIOJHSIIOT B NPEIJI0KEHAN
CHHTAaKCHUYCCKUEC q)YHKHI/II/I 9TUX YaCTeH pcuun. TaK, I/IH(bI/IHI/ITI/IB, coueras B ceOe CBOMCTBA Iy1aroja
CO CBOICTBaMU CYHICCTBUTCIIbHOI'O, BBIIIOJIHACT (1)yHKIII/IIO CYIICCTBUTCIBHOI0, TO €CThb CIIYKHUT B
NpCAJIOKCHUN ITOJJICKAIIINUM, MAMEHHOU 4YacCTBIO CKa3zyeMoro, HAOIOJIHCHHUEM, OIPCACICHUCM U
00CTOSATEIHLCTBOM.
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FOPUJIUKAJIBIK TEPMUHIEPIU YHPOHYYIOTI'Y ’KAHA THIJIAK CYPOT
JYHUHOCYHYH KAJIITAHBIINIBIHBIH KOHIEOTYAJIIBIK MAMWJIECH

byn  maxanaoa mepmunonocusanvik OYUHOHYH MUIOuUK Oetinecu (OU3Hec KOHYenm
YOUPOCYHOO2Y IOPUOUKATBIK MePMUHOEpP) KapaleaH.
O36KTYY CO310P: KoHYyenm, Mujl, MepMUHOI02Us, OYUHOHYH MULOUK DeliHecu.
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